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X X 

Nican ompehua in motenehua melahuac cuicatl yn 
mehuaya tecpan México Acolhuacan Tlalhuacpan 

ynic ymelel qui<jaya tlahtoque 

255. Xiahuilompehua 
xiahuiloncuican ticuicanitl huiya 
ma xonahuiacan y, 
onelelquixtilon Ypalnemohuani 
yyeo ayahui ohuaya etcétera.127 

256. Ma xonahuiacan i 
ye techonquimilo a Ypalnemohua 
ye xochimaquiztica netotilo 
ye nehuihuio aya moxochiuh 
a ohuaya, yao yao ho ama y yehuaya ahuayyao aye ohuaya 
ohuaya, 
ye momamana ye momana yantocuic 
maquizca ytec y 
<jan teocuitlacalico 
moyahuan xochinquahuitl oo ye 
mohuihuixohua y <jan ye motzetzeloa 
man tlachichina quetzaltototl 
man tlachichinan ya (jaquan quecholan ohuaya etcétera.128 
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X X 

Aquí empiezan los cantos que se llaman llanos 
que se entonaban en los palacios de México, 

Acolhuacan y Tlalhuacpan para dar contento 
a los señores 1 5 7 

255. Alegre empieza, 

alegre canta, tú cantor ; 

alegraos, 

reciba contento el D a d o r de la v ida . 

256. Alegraos, 

ya nos envuelve el D a d o r de la v ida , 

con brazaletes f lor idos se hace el baile. 

Son tus flores, ya se ofrecen, 

nuestro canto ya se ofrece. 

D o n d e están los brazaletes, 

en la casa de meta l precioso, 

esparce sus hojas el árbol xochincuáhuit l , 

se balancea, se mece. 

L ibe el ave quetzal , 

l ibe el zacuan, el ave q u é c h o l . 1 6 0 
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257. Xochinquahuitl timochiuh 
timaxelihui tihuitolihui 
oya timoquetzaco in yehuan Dios y 
ixpan timomati 
tehuan nipapan129 xochitla ohuaya ohuaya. 

258. Maoc xoyatica y 
oc xoncuepontica yn tlalticpac y 
timolinia 
tepehui xochitl 
timotzetzeloa yohuaya ohuaya, 
ah tlamiz noxochiuh 
ah tlamiz nocuic 
yn noconyayehuaya (jan nicuicanitl huia 
xexelihui ya moyahua yaho 
coqahua ya xochitl 
ca ye oncalaquilo 
(jaquan calitic a ohuaya ohuaya. 

259. Yn cacaloxochitl y 
ma ye xochitl aya ohuaye ticyamoya 
ticyatzetzeloa 
xochincala ytec a ohuaya ohuaya. 

260. Yyoyahue ye nonnocuiltonohua on 
nitepiltzin n¡Ne(jahualcoyotl huia 
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En árbol xochincuáhuit l te has convertí 

extiendes tus ramas, te incl inas, 

has venido a erguirte ante Dios . 

Delante de El te sientes bien, 

somos variadas flores. 

V ive , 

da todavía brotes en la t ier ra , 

tú te remueves. 

Se di funden las flores, 

tú te sacudes. 

N o terminarán mis flores, 

no cesaran mis cantos, 

los elevo, yo cantor. 

Se separan, se esparcen, 

amaril lecen las flores, 

ya son llevadas 

al inter ior de la casa del ave zacuan. 

La f lor del cuervo, 

las flores esparces, 

las difundes 

en la casa f lor ida . 

Soy r i c o , 

yo el príncipe, yo N e z a h u a l c ó y o t l , 1 6 1 
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nicnechico cozcatl 
in quetzal ¡n patlahuac 
ye no nic yximatin chalchihuitl yaoo 
in tepilhuan ohuaya ohuaya. 

261. Yxco nontlatlachia 
nepapan quauhtlin ocelotl 
ye no nic yximatin chalchiuhtli ya in maquiztli ya ohuaye. 

262. Chalchiuhtlamatilolmaquiztli 
y popoca yeehuaya yn anmoyollo ya 
[I7r] in amotla'tol 
anteteuctin y 
Necjahualcoyotzin Moteuojomatzin 
anquicnocahuazque in quenman o 
ah momacehual a ohuaya etcétera. 

263. Oc xonmocuiltonocan ytloc 
ynahuac yn Dios aya Ypalnemohuani 
ayoppa teuctihua o a in tlalticpac 
ye anquicnocahuazque in quenman o 
amomacehual a ohuaya ohuaya. 
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he reunido joyas, 

las anchas plumas preciosas. 

También conozco los jades, 

los príncipes. 

261. Frente a ellos contemplo una y otra vez 

a las variadas águi las , a los jaguares; 

también conozco los jades, los brazaletes. 

262. Brazalete de jade p u l i d o , 

br i l l a vuestro corazón, 

[I7r] vuestra palabra , 

vosotros señores. 

Nezahualcoyotz in , M o t e c u h z o m a t z i n , 

alguna vez dejaréis en la or fandad 

a vuestro pueblo . 

263. A ú n enriqueceos a su lado , 

j u n t o a Dios , D a d o r de la v ida . 

N o se es dos veces señor en la t ierra ; 

alguna vez dejaréis en la or fandad 

a vuestro pueblo . 
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264. Oc xonmocuiltono y 
yeehuaya ocxonmoquimilo 
in titepiltzin Nezahualcoyotzin 
xoconmotlacui yn ixochiuh 
yn Ipaltinemi 
oncianuinun 
ontlatzihuitiuh 
ye nican in quenmanian coninayaz 
yn itleyo yn imahui<jo 
Zan cuel achic 
onnetlanehuilo 
antepilhuan ohuaya etcétera. 

265. Oc xonmocuiltono i yeehuaya, 
oc xomoquimilo 
in titepiltzin etcétera Nezahualcoyotzin 
xoconmotlacui yn ixochiuh 
yn Ipaltinemi 
onciahuitiuh 
ontlatzihuitiuh 
ye nican inquenmanian coninayaz 
yn itleyo yn imahuiqo 
can cuel achic 
onnetlanehuilo 
antepilhuan ohuaya. 
Maoc ye xicyocoya y Nezahualcoyotzin 
anca huel ichan Dios aya Ypalnemoani 
Zan itlan conantinemi yn ipetl yn icpall y 
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264. A ú n enriquécete, 

atavíate todav ía , 

tú príncipe, Nezahualcoyotz in , 

t o m a en préstamo las flores 

de A q u e l por quien v iv imos . 

be ira a cansar. 

irá a tener fastidio. 

¿Aquí alguna vez esconderá 

su fama, su gloria? 

Sólo por u n m o m e n t o 

es uno pedido en préstamo, 

o h vosotros , príncipes. 

265. A ú n enriquécete, 

atavíate todav ía , 

tú, príncipe, Nezahualcoyotzin, 

toma en préstamo las flores 

de Aquel por quien vivimos. 

Se irá a cansar. 

irá a tener fastidio. 

¿Aquí alguna vez esconderá 

su fama, su gloria? 

Sólo por un momento 

es uno pedido en préstamo 

oh, vosotros príncipes. 

Piénsalo , Nezahua lcóyot l , 

así en la casa de D i o s , del D a d o r de la v ida , 

sólo allí j u n t o a él, 
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Zan coyamahmatinemi yn tlalticpac yn ilhuicatl ayahue 
can ¡e huelamatiz130 

ompa ye conmanatiuh yn inecuiltonol ohuaya ohuaya. 

266. Tiazque 
yehua xonahuiacan 
niquittoa o Ninezahualcoyotl huia 
cuix oc nelli nemohua o a in tlalticpac y hui ohuaye. 

267. Annochipa tlalticpac 
Zan achica ye nican ohuaye ohuaye, 
Tel ca chalchihuitl no xamani 
no teocuitlatl in tlapani oo 
quetzalli poztequi yahui ohuaye, 
annochipa tlalticpac 
Zan achica ye nican ohuaya etcétera. 

— 204 — 

UNAM- II
H

DR© 2016. Universidad Nacional Autónoma de México, Instituto de Investigaciones Históricas 
Disponible en: http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/cantares/cm02.html 



t o m a n d o su estera, su s i t ia l , 

gobierna en la t ier ra , en el cielo. 

Al lá será feliz, 

allá difundirá su riqueza. 

266. N o s i remos, 

alegraos, 

lo digo yo Nezahua lcóyot l . 

¿ A c a s o en verdad se vive en la tierra? 

267. N o para siempre en la t ie r ra , 

sólo u n poco aquí . 

A u n q u e sea jade se quiebra , 

aunque sea metal precioso se hace pedazos, 

la p l u m a preciosa se rasga. 

N o para siempre en la t ier ra , 

sólo u n poco aquí . 
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